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Conference programme with abstracts:  

 

time (CET) speaker title and abstract 

session one 
chair: Ewa Komorowska, University of Warsaw, Poland 

10.15-10.20 Nina Gram Garmann, Oslo 
Metropolitan University & 
MultiLing, University of Oslo, 
Norway 
Ewa Haman, University of 
Warsaw, Poland 

Introduction 

10.20-10.40 PolkaNorski Presentation  
 
The presentation would show the basic goals and plans of the PolkaNorski project, which will 
investigate the development of language skills and world knowledge in Polish-Norwegian 
multilingual children and their monolingual peers in Poland and Norway. 

10.40-11.00 Halina Grzymała-
Moszczyńska,  
Adam Anczyk, 
Agnieszka Krzysztof -
Świderska, Jesuit University 
Ignatianum in Krakow, 
Poland 

Poles in Norway and local health providers 
  
Migration from Poland to Norway has increased rapidly since 2004. People of Polish origin thus 
constitute a rapidly growing part Norwegian society. At the same time their interaction with 
Norwegian health care does not necessarily meet expectations of either party.  
In order to clarify reasons of underutilization by Poles of healthcare in the receiving country, 20 
semi-structured interviews have been conducted between August 2017 and April 2018. 
Categories for interview have originated from Cultural Formulation Interview (DSM-V).  They 
were aiming at factors which are impeding access to healthcare, as a consequence of which 
migrants may not receive a timely diagnosis or early treatment for health conditions, or miss out 
on advice to prevent health problems from arising (healthy migrants effect vs. exhausted migrant 
effect). 
Major factor contributing to such a situation arose from the cultural differences (not just language 
differences) between Poland and Norway which reflect in the level of trust to  institutions 
(including medical institutions) present by Polish and Norwegian society. The plea for a culturally 
inclusive perspective while offering medical services to Polish migrants seems to be particularly 
salient. 



 

11.00-11.20 Magdalena Wrembel  
(and team), Adam 
Mickiewicz University, 
Poznań, Poland 

Polish-Norwegian project (UAM/UiT/NTNU): Cross-linguistic influence in multilingualism 
across domains: Phonology and syntax 
 
The project aims to investigate the complexity of third or additional language acquisition across 
different linguistic domains such as sound system (phonology) and grammar (syntax). It will 
explore the sources and directions of influence between language systems coexisting in 
multilingual speakers, focusing on the role of different settings and stages of acquisition. Study 
participants will include different groups of multilingual users who have Polish, English and 
Norwegian in their language repertoires and vary with respect to how they learnt their non-native 
languages (i.e. naturalistically vs. formally at school; with varying levels of language proficiency). 
A series of studies will be conducted in parallel in Poland and in Norway and will involve the 
participants’ all three known languages. Experimental tasks will employ a range of 
methodologies, e.g. production and perception tests, grammaticality judgment tests and online 
tasks with the application of electroencephalography (EEG). The findings will contribute to a 
greater understanding of multilingual speech, and its acquisition and processing in general, and it 
will also document the speech patterns of Polish-Norwegian multilingual communities with 
different learning profiles. The project is based on a close international co-operation between 
active research groups from AMU in Poznań, UiT in Tromsø and NTNU in Trondheim. 

11.20-11.30 Coffee break  

session two 
chair: Grzegorz Krajewski, University of Warsaw, Poland 

11.30-11.50 Alicja R. Sadownik, 
Western Norway University 
of Applied Sciences 

Polish children's and caregivers' encounters with the Norwegian ECEC  
 
This presentation uses Cultural Historical Wholeness Approach to understand the Polish 
caregiver’s and children’s encounters with the Norwegian Early Childhood Education and Care 
(ECEC) settings. As ECEC settings are not operating in socio-cultural and historical vacuums, 
transition to an ECEC setting in another country, culture and society implies the transition to 
other sets of value positions and meanings connected to a ‘good childhood’ and ‘good childcare’ 
underpinning different institutional practices. On the basis of focus group discussions conducted 
with 30 Polish parents living in Norway in 2014/2015 and 10 Polish children attending ECEC 
settings, this paper presents a ray of diverse qualities of parental and children’s experiences with 
the services. The parental and children’s experiences of the services differ in line with different 
practices; particular ECEC settings chose to facilitate the children’s participation and meet the 
caregivers. Providing the parents with insights in how the Norwegian ECEC understands its own 
pedagogical work as well as facilitating the children’s relationships with peers, their participation 
in play and language learning were experienced as the most supportive, when entering the 
ECEC in Norway.    



 

11.50-12.10 Katarzyna Tunkiel, 
University of Stavanger, 
Norway 
Adriana Bus, Vrije 
Universiteit Amsterdam, the 
Netherlands & University of 
Stavanger, Norway 

Shared digital book reading with Polish/Norwegian dual language learners at home and in 
kindergarten 
 
Reading digital picture books has been found to promote second language (L2) vocabulary 
acquisition in young dual language learners (DLLs). Reading in children’s first language (L1) is 
also considered an effective way of supporting story comprehension when the same books are 
later presented in L2. Additionally, digital picture books may be particularly beneficial for DLLs at 
early stages of L2 acquisition because they allow for accessing the same stories both in L1 and 
L2. This presentation will outline a pilot study, where we hypothesised that children who learn 
Polish as L1 and Norwegian as L2 would acquire more book-based vocabulary in Norwegian and 
comprehend the story better when they hear it in Polish at home and subsequently in Norwegian 
in kindergarten. Participants in the study were 14 DLLs aged 42-54 months, who had been 
enrolled in kindergarten in Norway for 16-40 months. Utilising a within-subjects experimental 
design, the study compares the outcomes of sharing digital picture books in three conditions: 1) 
book read in Polish at home and in Norwegian in kindergarten, 2) book read in Norwegian both at 
home and in kindergarten, 3) book read in Norwegian in kindergarten only. Results are 
unexpected and concern particularly DLLs with a shorter time of exposure to Norwegian. 
Conditions that may explain the findings will be briefly discussed. 

12.10-12.40  Discussion - moderating: Grzegorz Krajewski & Anna Sara Romøren 

12.40-13.40 Lunch break  

session three  
chair: Anna Sara Romøren, Oslo Metropolitan University & MultiLing, University of Oslo, Norway 

13.40-14.00 Vibeke Grøver, University of 
Oslo, Norway  

Supporting dual language learning in early childhood education: teachers and parents 
collaborating 
 
In this talk I will present results from a cluster-randomized, controlled study in Norway, in which 
we examined the effects on children’s first- and second-language vocabulary skills of receiving a 
researcher-developed year-long intervention program organized around thematically-related 
shared reading. The children spoke a variety of first languages at home (with Urdu, Arabic, 
Somali and Polish being the languages spoken by the larger number of participating families) and 
Norwegian in preschool. Dual language learning was supported through partnership with parents 
who, in the family’s preferred language, shared books at home that were also used in preschool. 
The findings confirm that parents are committed to supporting their children’s dual language 
learning and that they can do so when opportunities for alignment with preschool-based activities 
are available. 



 

14.00-14.20 Pernille Hansen, Inland 
Norway University of Applied 
Sciences & MultiLing, 
University of Oslo, Norway 
Magdalena Łuniewska, 
University of Warsaw, 
Poland  

Vocabulary and general language development in Polish-Norwegian and Polish-English 
bilinguals 
 
Disentangling multilingualism from language impairment in pre-school children is a challenge, in 
part due to the lack of adequate assessment tools. In this talk, we investigate the concurrence 
between two tools from the battery LITMUS (Language Impairment Testing in Multilingual 
Settings), and the differences between children across two different migrant communities. 
We used the Cross-linguistic Lexical Tasks (CLT) as a measure of direct vocabulary assessment, 
and the reporting instrument Parents of Bilingual Children Questionnaire (PaBiQ), which offers an 
indirect measure of overall language skills. The participants were 36 children (4;2–6;6) of Polish 
immigrants to Norway or the UK. 
The results from the two tools correlated. The CLT results were higher in the minority language 
(Polish) than in the majority language, with no difference between the groups. Still, the parents in 
the UK judged their children as less proficient in Polish than those in Norway did. We discuss 
several interpretations of these results as related to differences in the parents’ socio-economic 
background, minority language proficiency or language attitudes. 
The findings underscore the complexity of assessing bilingual children’s full language 
competence. The cross-cultural differences documented call for further longitudinal research 
comparing immigrant children from different language backgrounds. 

14.20-14.40 Maria-Rosa R. Doublet, 
Western Norway University 
of Applied Sciences 

Polish and Norwegian vocabulary acquisition among three kindergarten children – results 
from CLT assessments 
 
The paper presents a longitudinal study of three successive bilingual children; Polish is their first- 
and Norwegian is their second language. Perle, Peder and Pernille started kindergarten around 
the age of one and were between 2:11-4:9 years old during this study. The data was gathered 
from three measurements from late 2018 to early spring 2020, with intervals of approximately six 
months. Peder and Pernille participated twice and Perle for three measurements. 
Two methods were used, CLT’s to chart the bilingual vocabulary development (Haman, 
Łuniewska, Pomiechowska, Szewczyk & Wodniecka, 2012; Simonsen, Hansen & Łuniewska, 
2012), and observations of Norwegian use in play. The CLT-results show a more extensive L1 
lexicon than L2 during the first measurements, and at the second measurement, results show 
less difference between L1 and L2, for both Perle and Peder. This tendency is continued at 
Perle’s last measurement. Pernille scores more similar in both lexicons during both 
measurements. Overall, the children score higher on the receptive vocabulary than expressive 
and nouns over verbs. All three children show individual differences. 

14.40-15.10 Discussion - moderating: Anna Sara Romøren & Grzegorz Krajewski  

15.10-15.25 Coffee break 



 

session four 
 

15:25-16:10 Bilingualism Matters: 
Katarzyna Przybycien, 
University of Edinburgh, 
United Kingdom  
Zofia Wodniecka, Joanna 
Durlik-Marcinowska, 
Paulina Szydłowska-
Klakla, Jagiellonian 
University, Cracow, Poland 
Natalia Mitrofanova, The 
Arctic University of Norway 

Workshop: Transforming academic jargon into plain language 
 
Join us for an interactive session during which we will explore how to translate project related 
jargon into accessible and understandable terms you can use when recruiting, engaging and 
communicating with the non-academic partners or research audiences.  
 
As a result of the session, we will create the first draft of the project’s engagement dictionary. 

16.10-16.30 PolkaNorski Team  Summary and pointing to the future 

 


